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Predlog

ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE PORTUGAL O
IZB3EGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJAI SPRJECAVAN3U IZBJEGAVANJA PLACAN3A

POREZA NA DOHODAK

Clan 1

Potvrduje se Ugovor Izmedu Crne Gore I Republike Portugal o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spijecavanju izbjegavanja piacanja poreza na dohodak, potplsan u LIsabonu 12.jula 2016.godine; u
originalu na crnogorskom, portugalskom i engleskom jezlku.

Clari 2

Tekst Ugovora iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom 1engleskom jezlku glasi:

UGOVOR

IZMEDU

CRNE GORE

I

REPUBLIKE PORTUGAL

0 IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRJECAVANJU IZBJEGAVANJA PLa6\NJA POREZA
NA DOHODAK

Crna Gora I Republika Portugal u zeiji da zakljuce Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spijecavanju Izbjegavanja piacanja poreza na dohodak,

sporazumjele su se o sledecem:

POGLAVUE I

OBLAST PRIMJENE UGOVORA

Clan 1

LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj ugovor prlmjenjuje se na lica koja su rezldenti jedne 111 obje drzave ugovornlce.

Clan 2

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor prlmjenjuje se na poreze na dohodak koje zavodi drzava ugovornica 111 njene politlcke
admlnlstratlvne jedlnice Hi jedinlce lokalne samouprave, nezavlsno od naclna naplate.



uklSTo^z^^tdobtelld otudinTpoS dohcdak ili na djelove dohotka,zaradakoje^sp,acujap.duSa:taor?o?rz/^^^^^^^^^^^ ^
3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj ugovor su posebno:

a) u Crnoj Gori:

(i) porez na dobit pravnih Iica;i
(ii) porez na dohodak fizickih lica;

(U daljem tekstu "Crnogorski porez

b) u Portugalu:

(0 porez na dohodak fizickih lIca;
(li) porez na dobit pravnih lica;
(iii) prirez porezu na dobit pravnih lica.

• (U daijem tekstu "Portugalski porez ").

0!n.c«„h p™,™ u'SrSEtaS W»»c,.l.«dB»#,.a.ld,us,
POGUVUE II

DEFINICDE

Cian3
OP^ DEi=INICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora, ako iz sadrzaja ne proizilazi drugaaje-

orhvate '̂Sryu" Rl^ubl^T^plaTe"'̂ a "potrijebljen ugecgrafskom smislu
portugalskim zakonodavshomT medunarodnim pravom i

'"visnotd^sSr""'' ' Portugal,
d) izraz "lice" obuhvata fizfcko iice, kompaniju idrustvo lica;

dmlJrza^oi^skSeT akcicnarskim

b)

e)



f) izrazi "preduzece drzave ugovornlce" i "preduzece druge drzave ugovornice" oznacavaju
preduzece kojim upravija rezident drzave ugovornice, odnosno preduzece kojim upravlja
rezldent druge drzave ugovornice;

g) Izraz "medunarodni saobracaj" oznacava saobracaj pomorskim brodom III vazduhoplovom
kojl obavija preduzece sa sjedistem stvarne uprave u drzav! ugovornicl, osim ako se
saobracaj obavija pomorskim brodom ill vazduhoplovom Iskljucivo izmedu mjesta u
drugoj drzavi ugovornici;

h) izraz "nadlezan organ" oznacava:

(i) u Crnoj Gorl: Minlstarstvo finansija, ill njegov ovlasceni predstavnik;

(II) u Portugalu: Minlstarstvo flnanslja, Generalni direktor poreskog I carlnskog organa 111
njegov ovlasceni predstavnik;

i) Izraz "drzavljanin", u odnosu na drzavu ugovornlcu, oznacava:

(1) fizlcko lice koje Ima driavljanstvo drzave ugovornice;
(ii) pravno lice, ortacko drustvo Hi udruzenje koje takav

status Ima na osnovu zakonodavstva vazeceg u d'rzavl
ugovornici.

2. Kada drzava ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki Izraz kojl u njemu nije definisan ima znacenje, osim
ako kontekst ne zahtijeva drugaclje, koje ima u vrljeme primjene Ugovora, prema zakonu te drzave za
potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje I znacenje prema vazedm poreskim zakonima koje
primjenjuje ta drzava Ima prednost u odnosu na znacenje koje tom Izrazu daju drugl zakoni te drzave.

Oan 4

REZIDENT

1. Izraz "rezldent drzave ugovornice", za potrebe ovog ugovora, oznacava lice koje, prema zakonima te
diiave, podlijeze oporezlvanju u toj drzavi po osnovu svog preblvallsta, boravlsta, sjedista uprave ill
drugog mjerlia silcne prlrode, i ukljucuje tu drzavu ill njenu pollticku ill admlnistratlvnu jedinlcu 111 njenu
jedlnicu lokalne samouprave. Ovaj izraz, medutim ne obuhvata lice koje u toj drzavi podlijeze
oporezlvanju samo za dohodak Iz Izvora u toj drzavi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog dana, fizlcko lice rezldent obje drzave ugovornice, njegov se
status pdreduje na sleded nacin:

a) smatra se da je rezldent samo drzave u kojoj ima staino mjesto
stanovanja; ako ima staino mjesto stanovanja u obje drzave, smatra se da je rezident samo

drzave sa kojom su njegove licne i ekonomske veze tijesnje (srediste zivotnlh Interesa);

b) ako ne moze da se odredi u kojoj drzavi Ima srediste zlvotnih interesa Hi ako ni u jednoj
drzavi nema staino mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo drzave u kojoj ima
uoblcajeno mjesto stanovanja;

c) ako Ima uobicajeno mjesto stanovanja u obje drzave III ga nema ni u jednoj od njih,
smatra se da je rezident samo drzave cljl je dtiavljanln;

d) ako je drzavljanin obje drzave ill nljedne od njlh, nadieznl organi drzava ugovornica
rijesice pitanje zajednickim dogovorom.



3. Ako je prema odredbama stava 1 ovog clana lice, osim fizickog, rezident obje drzave ugovornlce,
smatra seda je rezident samo drzave u kojoj se nalazi njegovo sjediste stvarne uprave.

Qan 5

STALNA JEDINICA

1. Izraz staina jedinica", za potrebe ovog Ugovora, oznacava staino mjesto preko kojeg preduzece
potpuno Hi djeilmicno obavija poslovanje.

2. Pod izrazom "staina jedinica" podrazumijeva se narocito:

a) sjediste uprave;
b) ogranak;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica;!
f) rudnik, izvor nafte Hi gasa, kamenolom Hi drugo mjesto

iskoriscavanja prirodnih bogatstava.

3. Gradlliste ill gradevihski ili montazni projekt cine stainu poslovnu jedinicu samo ako traiu duze od
dvanaest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog clana, pod izrazom staina jedinica ne podrazumijeva se:

a) koriscenje objekata iopreme fskljucivo usvrhe uskladistenja, izlaganja ill isporuke dobara
Hi robe koja pripada preduzecu;

b) odrzavanje zaiihe dobara ili robe koja pripada preduzecu iskljuclvo usvrhu uskladistenja
izlaganja ili isporuke;

c) odrzavanje zaiihe dobara ili robe koja pripada preduzecu iskljuclvo sa svrhom da je
drugo preduzece preradi;

d) odrzavanje stalnog^ mjesta poslovanja iskljuclvo u svrhu kupovine dobara ili robe ili
pribavljanja obavjestenja za preduzece;

e) odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuclvo usvrhu obavljanja, za preduzece, svake
druge djeiatnosti koja ima pripremni Hi pomocni karakter;

f) odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuclvo usvrhu djeiatnosti navedenih utac. a do
e u bilo kojoj kombinaciji, pod usiovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomocnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st 1 i 2 ovog clana, kada lice - osim zastupnika sa samostalnim statusom na
kogaje prirnjenjuje stav 6ovog clana - radi uime preduzeca i ima iuobicajeno koristi udtiavi ugovornici
ovlascenje da zakljucuje ugovore uime preduzeca, smatra se da to preduzece ima stainu jedinicu utoj
nnrtn!;=pn« o^avIja za preduzece, osim ako su djeiatnosti tog licaogranicene na Jeiatnosti navedene ustavu 4ovog clana koje, ako bi se obavijale preko stalnog mjesta
poslovanja, ne bi ovo staino mjesto poslovanja clnile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.



6. Ne smatra se da preduzece ima stainu jedinicu udrzavi ugovornici samo zato sto utoj drzavi obavija
svoje poslove preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa
samostalnim statusom ako ta lica djeluju uokviru svoje redovne poslovne djelatnostl.

7. Cinjenica da kompanija^ koja je rezident drzave ugovornice kontrolise ili je pod kontroiom kompanije
koja je rezident druge^drzave ugovornice ili koja obavija poslovanje u toj drugoj drzavi (preko staine
jedinice ili na drugi nacin), sama po sebi nlje dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

POGLAVUE III

OPOREZIVANJE DOHOTKA

Clan 6
DOHODAK OD NEPOKRBTNE IMOVINE

1. Dohodak koji^ rezident drzave ugovornice ostvari od nepokretne imovine (ukljucujud dohodak od
pojjoprivrede ili sumarstva) koja se nalazi udrugoj drzavi ugovornici moze se oporezivati u toj drugoj

2. Izraz nepokretna imoyina" irna znacenje prema zakonu drzave ugovornice u kojoj se odnosna
nepokretna jrnovina nalazl. Ovaj izraz u svakom slucaju obuhvata imovlnu koja pripada nepokretnoj
ir^ovmi, stocni fond i opremu j<oja se koristi u poljoprivredi i sumarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe opsteg zakona o zemljisnoj syojini, plodouzivanje nepokretne imovine i prava na promjenljiva ili
stalna placanja kao naknade za Iskoriscavanje ill za pravo na iskoriscavanje mineralnih nalazista, izvora i
drugih prirodnih bogatstava; pomorski brodovi, rijecni brodovi i vazduhoplovi ne smatraiu se
nepokretnom imovinom.

3. Odredbe staya 1 ovog clana primjenjuju se na dohodak koji se ostvari neposrednim korisceniem,
iznajmljivanjem ili drugim nacinom koriscenja nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1 i 3 ovog clana primjenjuju se i na dohodak od nepokretne imovine preduzeca i na
dohodak od nepokretne imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih licnih djelatnostl.

5. Prethodne odredbe se primjenjuju Ina dohodak od pokretne Imovine ili dohodak ostvaren od usiuga,
koje su povezane sa koriscenjem ili pravom koriscenja nepokretne Imovine, bez obzira koja od njih je
pnpojena dohotku od nepokretne imovine, u skladu sa zakonom drzave ugovornice u koioi se nalazi
nepokretna imovina. •• •'

Clan 7

DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduzeca drzave ugovornice oporezuje se samo u toj drzavi, osim ako preduzece obavija
pos ovanje udrugoj dizavi ugovornici preko staine jedinice koja se unjoj nalazi. Ako preduzece obavija
poslovanje udrugoj drzavi ugovornici preko staine jedinice, dobit preduzeca moze se oporezivati u toj
drugoj drzavi, all samo do iznosa koji se priplsuje toj stalnoj jedinicl,

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog clana, kada preduzece drzave ugovornice obavija poslovanje u
staine jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj drzavi ugovornici se tojstalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogia da ostvari da je bila odvojeno iposebno preduzece koje se



bavi istim ili slicnim djelatnostima, pod istim ili slicnim usiovima i da je poslovala potpuno samostalno sa
preduzecem cija je stalna jedlnica.

3. Pri odredivanju dobiti stalne jedinice, kao odbici priznaju se troskovi koji su ucinjeni za potrebe stalne
jedinice, ukljucujuci troskove upravljanja i opste administrativne troskove, bile u drzavi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu.

\

4. Ako je uobicajeno da se u drzavi ugovornici dobit koja se pripisuje stalnoj jedinlcl odreduje na osnovu
raspodjele ukupne dobiti preduzeca na njegove posebne djelove, rjesenje Iz stava 2 ovog clana jie
sprljecava tu drzavu ugovornlcu da takvom uoblcajenom raspodjelom odredl dobIt koja se oporezuje;
usvojeni metod raspodjele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s nacelima koja su sadrzana u
ovom clanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica samo kupuje dobra III robu za preduzece.

6. Za potrebe prethodnlh stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj jedinlcl odreduje se Istom metodom iz
godlne ugodlnu, osim ako postojl opravdan i dovoljan raziog da se postupi drugaclje.

7. Kada dobit obuhvata djelove dohotka kojl su regullsani posebnim clanovlma ovog ugovora, odredbe
ovog clana ne uticu na odredbe tih clanova.

Clan 8

POMORSKII VAZDUSNI SAOBRACAJ

1.^Dobit od korlscenja brodova III vazduhoplova u medunarodnom saobracaju oporezuje se samo u
drzavi ugovornici u kojoj je sjedlste stvarne uprave preduzeca.

2. Ako se sjediste stvarne uprave preduzeca koje se bavl pomorskim saobracajem nalazi na pomorskom
brodu, smaj;ra se da se nalazi udrzavi ugovornici u kojoj se nalazi maticna luka pomorskog broda Hi, ako
nema maticne luke, u drzavi ugovornici ciji je rezident korlsnik pomorskog broda.

3. Odredbe stava 1 ovog clana primjenjuju se I na dobit od ucesca u pulu, zajednickom poslovanju ill
medunarodnoj poslovnoj agenciji.

4. Kad god su kompanlje Iz razlicitlh zemaija saglasne da zajednlcki obavljaju djelatnost vazdusnog
saobracaja uform! konzorcljujna ili uslicnoj formi udruzivanja, odredbe stava 1se odnose na onaj udio u
profitu konzorcljuma III udruzenja koji korespondira ucescu koje Ima kompanija koja je rezident driave
ugovornlce u tom konzorcljumu III udruzenju.

1. Ako

Clan 9
POVEZANA PREDUZE6\

a) preduzece drzave ugovornlce ucestvuje neposredno 111 posredno u upravljanju, kontroll Ili
Imovlnl preduzeca druge drzave ugovornlce, 111

b) ista lica ucestvuju neposredno III posredno u upravljanju, kontroll III imovlnl preduzeca
drzave ugovornlce i preduzeca druge drzave ugovornlce

Iako su i ujednom iudrugom slucaju, Izmedu ta dva preduzeca, unjihovim trgovinskim ill finansijskim
odnosima, dogovoreni 111 nametnuti usiovi kojl se razllkuju od usiova koji bl bill dogovoreni izmedu



nezavisnih preduzeca, dobit koju bi, da nema tih usiova, ostvarilo jedno od preduzeca, all je zbog tih
usiova nije ostvarilO; moze se ukljuciti u dobit tog preduzeca 1shodno tome oporezovatl.

2. Ako drzava ugovornica ukljucuje u dobit preduzeca te diiave dobit za koju je preduzece druge drzave
ugovornice oporezovano u toj drugoj drzavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je take ukljucena dobit
ona dobit koju bi preduzece prvopomenute drzave ostvariio da su usiovi dogovoreni izmedu ta dva
preduzeca biii oni usiovi koje bi dogovoriia nezavisna preduzeca, ta druga drzava, ukoiiko je saglasna da
su^uskladivanja koja je izvrsiia prvopomenuta drzava opravdana i u pogledu principa i u pogiedu iznosa,
vrs! odgovarajucu korekciju iznosa poreza koji je u njoj utvrden na tu dobit. Priilkom vrsenja te korekcije,
vodice se racuna o ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadiezni organi drzava
ugovornica medusobno ce se konsuitovati.

Cian 10

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplacuje kompanija rezident drzave ugovornice rezidentu druge drzave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u drzavi ugovornici ciji je rezident kompanija koja
ispjacuje dividende i to uskiadu sa zakonima te drzave, aii ako je stvarni viasnik dividendi rezident druge
drzave ugovornice, tada tako utvrdeni porez ne moze biti ved od:

a) 5 (pet) odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni viasnik kompanija (izuzimajud
partnerstvo) koja neposredno ili posredno ima najmanje 5 (pet) odsto kapltaia kompanije
koja isplacuje dividende;

b) 10odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim siucajevima.

Nadiezni organi drzava ugovornica ce medusobno odrediti nacin primjene navedenlh ogranicenja. Ovaj
stav ne utice na oporezivanje dobiti kornpanije iz koje se dividende isplacuju.

3. Izraz "dividende", uovom cianu, oznacava dohodak od akcija, „jouissance" akcija lii „jouissance" prava,
rudarskih akcija, osnivackih akcija iii drugih prava ucesca u dobiti koja nijesu potrazivanja duga, kao i
dohodak od drugih prava kompanijetoji je poreski izjednacen sa dohotkom od akcija u zakonima drzave
ciji je rezident kompanija koja vrsi raspodjeiu, Pojam ukljucuje I profite koji se pripisuju u skiopu
aranzmana za ucesce u profitima.

4. Odredbe st. 1^ i 2 ovog ciana ne primjenjuju se ako stvarni viasnik dividendi, rezident drzave
ugovornice, obavija posiovanje u drugoj drzavi ugovornici ciji je rezident kompanija koja isplacuje
dividende preko stalne jedinice koja se naiazi utoj drzavi, a akclje na osnovu kojih se dividende isplacuju
stvarno pripadaju stainoj jedinici. Utorn siucaju primjenjuju se, prema potrebi, odredbe ciana 7 ovog
ugovora.

5. Ako kompanija koja^ je rezident drzave ugovornice ostvaruje dobit iii dohodak iz druge drzave
ugovorriice, ta druga drzava ne moze da zavede porez na dividende koje ispiacuje kompanija, osim ako
su te dividende ispiacene rezidentu te druge drzave iii ako akclje na osnovu kojih se dividende ispiacuju
stvarno pripadaju stainoj jedinici koja se naiazi u toj drugoj drzavi, niti da neraspodjeijenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodjeijenu dobit kompanije, cak i ako se ispiacene dividende iii
neraspodjeijena dobit u potpunosti ili djelimicno sastoje od dobiti iii dohotka koji su nastali u toi druaoi
drzavi. j » j



Clan 11

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u driavi ugovornici a isplacuje se rezidentu druge drzave ugovornice, moze se
oporezivati u toj drugoj driavl.

2.^Medutim, kamata se moze oporezivati i u diiavi ugovornici u kojoj nastaje, u skladu sa zakonlma te
drzave, ali ako je stvarni vlasnik kamate rezldent druge drzave ugovornice, razrezan porez ne moze biti
veci od 10 odsto bruto iznosa kamate. Nadiezni organ! diiava ugovornica ce medusobno odrediti nacin
primjene navedenih ogranicenja.

3. Izuzetno od odredaba st. 1 I 2 ovog clana, kamata koja nastaje u drzavi ugovornici oporezuje se u
drugoj drzavi ugovornici samo ako je isplacuje Hi stvarno posjeduje drzava ugovornica, njena politicka ili
administrativna jedinica Hi jedinica iokaine samouprave, Centralna banka drzave ugovornice ili bilo koja
agencija ill organ u potpunom vlasnistvu prethodno navedenog.

4. Izraz kamate , za potrebe ovog clana, oznacava dohodak od potrazlvanja duga svake vrste, nezavisno
od toga da li su obezbijedena zalogom^ill ne i da li se na osnovu njih stice pravo na ucesce udobiti
duznika ili ne, a narocito dohodak od drzavnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
pjjna, ukljucujud premije i nagrade na takve hartije od vrijednosti ili obveznice. Zatezne kamate zbog
kasnjenja pri isplati ne smatraju se kamatama za svrhe ovog clana.

5. Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik kamate, rezldent drzave
ugovornice, obavija posjovanje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj drzavi, a potrazivanje duga na koje se placa kamata je stvarno povezano s torn
stalnom jedinicom. Utorn siucaju se primjenjuju, prema potrebi, odredbe clana 7ovog ugovora.

6. Smatra seda kamata nastaje udrzavi ugovornici kada je Isplatilac kamate rezldent te drzave. Kada lice
koje placa kamatu, bez obzira na to da !i je rezldent drzave ugovornice, ima utoj drzavi ugovornici stainu
jedlnicu uvezi sa kojom je povezan dug na koji se placa kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica
smatra se da kamata nastaje u drzavi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmedu platioca kamate istvarnog vlasnika Ili izmedu njih i
treceg lica, imajucl u vidu potrazivanje duga za koje se ona placa, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izmedu platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe ovog clana primjenjuju se samo na Iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. Utom siucaju visak placenog iznosa oporezuje se saglasno zakonlma
svake drzave ugovornice, imajuci u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Clan 12

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju udrzavi ugovornici a isplacuju se rezidentu druge drzave ugovornice
mogu seoporezivati utoj drugoj drzavi. yuvuniiLt;,

2. Medutim, autorske naknade mogu se oporezivati i u drzavi ugovornici u kojoj nastaju, uskladu sa
zakonima te drzave, all ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge drzave ugovornice
razrezan porez ne moze biti veci od: '

a) 5(pet) odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih utacki astav 3;

b) 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih utacki bstav 3.



a) autorskog prava na knjizevno, umjetnicko ill naucno djelo, ukljucujuci kinematoqrafske
d^^S'a srLdZ^ 7 kasetama III drug! mediji koji se koriste za radio III televlzijski program III•ruga sredstva za reprodukciju ili prenos ill kompjuterski softver; i

b) patenta, zastitnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formuie III postuoka ili za
obayjestenja koja se odnose na Industrijska, komercijalna III naucna iskustva.

^Û i' ^ primjenjuju se ako stvarni vlasnik autorsklh naknada, rezident drzave
ledin^ce "^oj autorske naknade nastaju, preko stalne

T'^ I ugovornicl, a pravo III Imovlna na osnovu kojih se autorske

5. Smatra se da autorske naknade nastaju udrzavl ugovornlci kada je Isplatilac rezident te drzave kaHa

s.;is S
nalazfsLnSlm-ca "^^^vl ukojoj se

naknada, zbog posebnog odnosa izmedu platioca Istvarnog vlasnika III izmedu nilhtreceg lica, imajua uvidu koriscenje, pravo ill informaclju za kc^^a se one placaju: S^no S
saTnT odre'dbe o^oK^^^
7a^nnim.c if ugovoren. Utorn slucaju visak placenog Iznosa oporezuie se saqlasnozakonima svake drzave ugovorntce, Imajuci uvidu ostale odredbe ovog ugovora.

Clan 13

KAPITALNI DOBITAK

OTO^oia ?Ma^e n^azi uriZ nepokretne imovlne navedene uclanu 6ovog ugovora, akoja se nalazi udrugoj drzavi ugovornici, moze se oporezivati utoj drugoj drzavi

5 Dobit od otudenja Imovlne, osim imovlne navedene ust. 1do 4ovog clana ooorezuie se snmn „
dravi ugovornici ciji je rezident lice koje je otudilo Imovlnu. PPorezuje se samo u



Clan 14
PRIMANJA PO OSNOVU ZAPOSLENJA

1. Zavlsno od odredaba cl. 15, 17, 18, 19 I20 ovog ugovora, zarade, naknade i druga siicna primanja
koja rezident drzave ugovornice ostvarl po osnovu zaposlenja, oporezuju se samo utoj diiavi, osim ako
se zaposlenje vrsi udrugoj drzavi ugovornici. Ako se zaposlenje vrsi na taj nacin, takva primanja koja se
u njoj ostvaruju mogu se oporezlvati u toj drugoj drzavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1ovog clana, primanja koja rezident drzave ugovornice ostvari po osnovu
zaposlenja udrugoj drzavi ugovornici oporezuju sesamo uprvopomenutoj drzavi:

a) ako primaiac boravi u drugoj drzavi u periodu ill periodima koji ukupno ne prelaze 183
dana u periodu od dvanaest mjesed koji podnje Hi se zavrsava u odnosnoj fiskalnoj
godini, i

b) ako se primanja isplacuju od strane ill uime posiodavca koji nije rezident druge drzave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju poslodavac ima udrugoj drzavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog clana, primanja ostvarena po osnovu zaposlenja na pomorskom
brodu Hi vazduhoplbvu koji se korlsti u medunarodnom saobracaju, mogu se oporezlvati u drzavi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedlste stvarne uprave preduzeca.

Clan 15

PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora I druga siicna primanja koja ostvari rezident drzave ugovornice, u svojstvu clana
odbora direktora kompanije ill nadzornog odbora Hi drugog slicnog organa kompanije koja je rezident
druge drzave ugovornice, mogu se oporezlvati u toj drugoj drzavi.

Clan 16

UMJETNICII SPORTISn

1. Izuzetno od^odredaba ci. 7 i 14 ovog ugovora, dohodak koji ostvari rezident drzave ugovornice kao
izvodac pozorisne, filmske, radio Hi televizijske umjetnosti. Hi kao muzicar Hi sportista, od svoje
samostalne djelatnosti udrugoj drzavi ugovornici, moze se oporezlvati utoj drugoj drzavi.

2. Ako dohodak od licno obavljenlh djelatnosti izvodaca Hi sportiste ne pripada licno izvodacu Hi sportisti
nego drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba cl. 7 i 14 ovog ugovora, moze oporezivati u
drzavi ugovornici u kojoj su obavljene djelatnosti izvodaca Hi sportiste.

Clan 17

PENZUE

1. Zavisno od odredaba stava 2clana 18 ovog ugovora, penzije idruga siicna primanja koja se isplacuju
rezidentu drzave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo utoj drzavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, penzije i druga siicna primanja koja se isplacuju rezidentu drzave
ugovornice, mogu^ se oporezovati u drzavi ugovornici u kojoj nastaju, ako i ukoliko se ne oporezuje u
prvopomenutoj drzavi ugornici.



Clan 18

JAVNA SLUZBA

1. Zarade, naknade 1 druga slicna primanja, koje placa driava ugovornica ill njena pollticka ill
administrativna jedinica ill jedlnica lokalne samouprave fizlckom lieu, za usiuge uclnjene toj drzavl III
jedlnlcl lokalne samouprave, oporezuju se samo u toj drzavl. Medutim, zarade, naknade I druga slicna
primanja oporezuju se samo u drugoj drzavl ugovornici ako su usiuge uclnjene u toj drzavl, a fizlcko lice
je rezident te drzave koje je:

a) drzavljanin te drzave; III

b) koje nlje postalo rezident te drzave samo zbog vrsenja usiuga.

2. Izuzetno od odredbl stava 1, penzije I druga slicna primanja koja fizlckom lieu placa drzava ugovornica
III njena pollticka III administrativna jedinica III jedinica lokalne samouprave neposredno ill iz fondova za
usiuge uclnjene toj drzavl III polltlckoj III adminlstratlvnoj jedlnlcl 111 jedlnlcl lokalne samouprave oporezuje
se samo u toj drzavl. Medutim, takve penzije I druga slicna primanja oporezuju se samo u drugoj drzavl
ugovornici ako je fizlcko lice rezident I drzavljanin te drzave.

3. Odredbe cl. 14 do 17 ovog ugovora primjenjuju se na zarade, naknade, penzije i druga slicna
primanja, za usiuge uclnjene u vezi sa privrednom djelatnoscu drzave ugovornlce III njene politlcke 111
admlnlstratlvne jedinlce ill jedinice lokalne samouprave.

Clan 19

PROFESORIIISTRAZIVACI

Fizlcko lice koje je 111 koje je bllo rezident drzave ugovornlce neposredno prije posjete drugoj drzavl
ugovornici, iskljuclvo za potrebe predavanja 111 naucnog Istrazlvanja na unlverzitetu, visoj skoli, skoll ill
drugoj slicnoj obrazovnoj ill naucno Istrazivackqj Instituciji koja je prepoznata kao neprofltna od strane
Vlade te druge drzave ill u okvlru programa kulturne razmjene, u perlodu koji nlje duzl od dvlje godlne od
datuma njegovog prvog dolaska u drugu drzavu, Izuzlma se od oporezlvanja u toj drzavl ugovornici za
primanja ostvarena od predavanja III Istrazlvanja.

Clan 20

STUDENTT

Student Hi lice na strucnoj obuci koje je neposredno prije odlaska u drzavu ugovornlcu bllo rezident III je
rezident druge drzave ugovornlce, a boravl u prvopomenutoj drzavl iskljuclvo radi obrazovanja ill
obucavanja, ne oporezuje se u toj drzavl za primanja koja dobija za izdrzavanje, obrazovanje III
obucavanje, pod usiovom da su ta primanja Iz izvora van te drzave.

Clan 21

OSTAQ DOHODAK

1. Djelovi dohotka rezldenta drzave ugovornlce, bez obzira na to gdje nastaju, kojl nijesu regullsani u
prethodnim clanovima ovog ugovora oporezuju se samo u toj drzavl.

2. jDdredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, Izuzimajuci dohodak od nepokretne Imovlne definlsane
u clanu 6 stav 2 ovog ugovora, ako primalac tog dohotka - rezident drzave ugovornlce obavlja poslovanje
u drugoj drzavl ugovornici preko stalne jedinlce koja se u njoj nalazi, a pravo III Imovina na osnovu kojih



se dohodak p!aca stvarno su povezani sa stalnom jedinicom. Utorn slucaju se primieniuiu odredbe clana
7. ovog ugovora.

3. Ako iznos dohotka iz stava 1, zbog posebnih odnosa izmedu lica iz stava 1 i nekog drugog lica, ill
izmeau njih i treceg lica, prelazi Iznos (ukoliko postoji) kojl bl bio dogovoren Izmedu njlh, odredbe ovog
clana primjenjuju se samo na Iznos kojl bl bio dogovoren da takvog odnosa nema. Utorn slucaju, visak
dohotka oporezuje se uskladu sa zakonlma svake drzave ugovornlce, imajuci uvidu ostale odredbe ovoa
ugovora. ^

POGLAVUEIV
METODE OTKUNJANJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Clan 22
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Ako rezident drzave^ugovornice ostvaruje dohodak koji se, uskladu sodredbama ovog ugovora, moze
oporezlvati udrugoj drzavl ugovornlcl, prvopomenuta drzava odobrava kao odbltak od poreza na dohodak
tog rezldenta, Iznos jednak porezu na dohodak kojl je placen utoj drugoj drzavl. Taj odbitak ne moie biti
vecj od dijela poreza na dohodak, kako jeobracunat prije Izvrsenog odbijanja, kojl odgovara dohotku koi'i
se moze oporezlvati u toj drugoj drzavl.

2. Ako je, uskladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji ostvarl rezident drzave ugovornlce Izuzet
od oporezivanja u toj drzavl, ta drzava moze, pri obracunavanju poreza na ostali dohodak tog rezldenta
da uzme u obzir izuzeti dohodak.

POGLAVUE V
POSEBNE ODREDBE

Clan 23

JEDNAK TRETMAN

1. DrzavljanI drzave ugovornjce ne podlljezu udrugoj drzavl ugovornlcl oporezlvanju III zahtnevu uvezi s
oporezivanjem koje je dr-ukcije ill teze od oporezivanja i zahtjeva u vezI s oporezivanjem, posebno u
odnosu na rezidentnost, kojima drzavljanl te druge drzave uIstim uslovima, podlljezu III mogu podleci.
Ova odredba se, nezavlsno od odredaba clana 1, primjenjuje Ina lica koja nljesu rezident! jedne Hi obje
drzave ugovornice.

2 Oporezivanje stalne jedinice koju preduzece drzave ugovornlce ima udrugoj drzavl ugovornlcl ne moze
biti nepovo^nije u toj drugoj drzavl od oporezivanja preduzeca te druge drzave koja obavljaju iste
Jelatnosti, Ova odredba ne moze se tumacltl tako da obavezuje drzavu ugovornlcu da rezidentima druqe
drzave ugovornice odobrava licna oslobadanja, olaksice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog licnog
statusa ill porodicnih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3.^Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzece drzave ugovornice placa rezidentu druqe
drzave ugovormce pri utvrdivanju oporezlve dobiti tog preduzeca, odbijaju se pod istIm uslovima kao da

7 c primjenjuju odredbe clana 9 stav 1, clana 11stav 7, clana 12 stav 6 ill clana 21 stav 3ovog ugovora.



4. Preduzeca driave ugovornice ciju imovinu potpuno ill djelimicno posjeduju ili kontrolisu, posredno ili
neposredno/ jedan ili vise rezldenata druge drzave ugovornice, u prvopomenutoj drzavi ugovornici ne
podlljezu oporezivanju ili obavezi u vezi s oporezlvanjem, koje je drukcije ili teze od oporezivanja i
obavep u vezi s oporezivanjem kome druga slicna preduzeca prvopomenute drzave podlliezu ili moau
podleci. r- j a

5. Odredbe ovog clana primjenjuju se na poreze navedene uclanu 2 ovog ugovora.

Clan 24
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne Hi obje drzave ugovornice dovode Ili ce dovesti do toga da ne bude
oporezovano uskiadu s odredbama ovog ugovora, ono moze, bez obzira na pravna sredstva predvidena
unutrasnjim zakonom tlh drzava, da Izlozi svoj slucaj nadieznom organu drzave ugovornice ciji je rezldent
ill, ako njegov slucaj potpada pod clan 23 stav 1ovog ugovora one drzave ugovornice ciji je drzavljanln.
Siucaj mora biti izlozen u roku od tri godine od dana prvog obavjestenja o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skiadu s odredbama ovog ugovora.

2. Ako nadlezni organ smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mogucnostl da sam dode do
zadovoijavajuceg resenja, nastojace da slucaj rijesi zajednickim dogovorom s nadleznim organom druge
drzave ugovornice radi izbjegavanja oporezivanja koje nije uskiadu s ovim ugovorom. Postignutl dogovor
primjenjuje se bez obzira na vremenska ogranicenja uunutrasnjem zakonu drzava ugovornica.

3. Nadiezni organi dtzava ugovornica nastoje da zajednickim dogovorom otklone teskoce ili nejasnoce
koje nastaju pri tumacenju ili primjeni ovog ugovora.

4. Nadlezni organi drzava ugovornica mogu neposredno medusobno komunicirati radi postlzania
dogovora u smislu prethodnih stavova.

Clan 25

RAZMJENA OBAVJESTENJA

1. Nadiezni organi drzava ugovornica razmjenjuju obavjestenja koja se smatraju reievantnim za primjenu
odredaba ovog ugovora ili primjenu iii sprovodenje unutrasnjih zakona drzava ugovornica koji se odnose
na poreze bib koje vrste i oblika koje zavode drzave ugovornice ili njihove pollticke ili administrativne
jedinice ili jedinice lokaine samouprave ako oporezivanje predvideno tim zakonima nije u suprotnosti s
ovim ugovorom. Razmjena obavjestenja nije ogranicena cl. 1 i 2 ovog ugovora.

2. Obayjestenje primijeno od drzave ugovornice iz stava 1 smatra se tajnom isto kao i obayjestenje
dobijeno prema unutrasnjim zakonima te drzave imoze se saopstiti samo licima iii organima (ukljucujuci
sudove Iupravne organe) koji su nadiezni za razrez Hi naplatu, prinudno ili sudsko izvrsenje iii rjesavanje
po zaibama, u^odnosu na poreze navedene ustavu 1 iii na nadzor nad gore navedenim. Ta iica iii organi
koriste obavjestenja samo za te svrhe. Oni mogu saopstiti obavjestenja ujavnom sudskom postupku ili u
sudskim odiukama. Izuzetno od prethodno navedenog, obavjestenje primijeno od strane drzave
ugovornice rnoze se koristiti^za druge svrhe kada se to obayjestenje moze korlstiti za te druge svrhe u
skiadu sa zakonima obje drzave ugovornice i nadlezni organ drzave ugovornice koji daje obavjestenja
odobrava takvo koriscenje. j j j ua,

3. Odredbe st. 1i2ovog clana ne mogu se ni ukom slucaju tumaciti kao obaveza drzave ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ill upravnoj praksl te ili druqe drzave
ugovornice;



b) daje obavjestenja koja^se ne mogu dobiti na osnovu zakona ill u redovnom upravnom
postupku te ill druge drzave ugovornice;

c) daje obavjestenja koja otkriyaju trgovinsku, poslovnu, industrijsku, komercijainu ilj
profeslonalnu tajnu ili poslovnl postupak ill obayjestenje clje bi saopstenje bile suprotno
javnom poretku.

4. Ukoliko drzava ugovornica trazi obavjestenja uskladu sa ovim clanom, druga drzava ugovornica koristi
svoje mjere za pribavljanje trazenih obavjestenja cak Iako toj drugoj driavl ugovornici ta obavjestenja
nijesu ^potrebna za sopstvene poreske svrhe. Obaveza sadrzana u prethodnoj recenici podlljeze
ogj-anicenjima iz stava 3, ali se ni ukom slucaju ta ogranlcenja ne mogu tumaciti tako da omogucavaju
ai7avi ugovornici da odblje da dostavi obavjestenja zbog toga sto ne postoji domaci interes za takvim
obayjestenjima.

slucaju tumaciti kao mogucnost drzave ugovornice daodbije dostavljanje obayjestenja samo zato sto ta obavjestenja posjeduje banka, druge finansijske
mstitucije, zastupnik ili lice koje radi u agenciji ill u fiducljarnom svojstvu ili ima veze sa vlasnistvom
interesa u lieu.

Clan 26
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne uticu na poreske povlastice clanova diplomatskih misija iii konzulata
predviaene opstim pravilima medunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

CLAN 27
PRIPADAJUCE PRAVO NA BENEFITE PO OSNOVU UGOVORA

\ ugovora nece se tumaciti tako da sprijecavaju da drzava ugovornica primjenlujeodredbe spQecavanja Izbjegavanja koje su propisane njenlm domadm zakonima.

2. Rezidenti drzave ugovornice koji nisu stvarni vlasnici prihoda ostvarenog udrugoj drzavni uqovornici
nece imati pravo na benefite koji su predvideni ovim ugovorom.

3. Odredbe ovog ugovora se ne primjenjuju, ukoliko je glavni cilj ili jedan od glavnih ciijeva biio koieq
lica, na koje se odnose u pogledu stvaranja ill ustupanja imovine ili prava uodnosu na koje je dohodak
placen, bio da iskonsti one odredbe putem tog stvaranja ill ustupanja.

POGLAVUE VI
ZAVRSNE ODREDBE

aan 28

STUPANJE NA SNAGU

trldcset dana od datuma prijema posljednjeg pisanog obavjestenja,
diplomatskim putem, o ispunjenu unutrasnjih procedura dizav ugovornice.



2. Odredbe ovog ugovora se primjenjuju:

a) u Crnoj Gori:

u odnosu na poreze na dohodak koji je ostvaren u svakoj poreskoj godini koja pocinje prvog
januara ill posle prvog januara kalendarske godlne koja neposredno slljedl godinu u kojoj Ugovor
stupa na snagu;

b) u Portugalu:

(i) za poreze koji se naplacuju po odbltku na Izvoru, kada dogadaj koj! se odnosi na njihov
nastanak nastaje prvog II! poslije prvog januara koji slijedi nakon datuma stupanja na
snagu ovog ugovora; i

Cli) za ostale poreze, za dohodak koji je nastao u bilo kojoj fiskalnoj godini koja pocinje
prvog ill poslije prvog januara koji slijedi datum nakon stupanja na snagu ovog
ugovora.

Clan 29

PRESTANAK VAZENJA

1. Ovaj ugovor ima neograniceno vazenje.

2. Drzava ugovornica moze otkazati ovaj ugovor dipiomatskim putem, dostavljanjem pismenog
obayjestenja o^ prestanku njegovog vazenja najkasnije sest mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske
godine koja pocinje po isteku perioda od pet godina od dana njegovog stupanja na snagu.

3. Uslucaju optuzbe, ovaj ugovor prestaje da se primjenjuje:

a) u Crnoj Gori:

uodnosu na poreze na dohodak koji je ostvaren u svakoj poreskoj godini koja pocinje prvog
januara ill poslije prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu ukojoj je dato
obayjestenje o prestanku vazenja;

b) u Portugalu:

(i) za poreze koji se naplacuju po odbitku na izvoru, kada dogadaj koji se odnosi na njihov
nastanak nastaje prvog III poslije prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi
godinu u kojoj je dato obavjestenje o prestanku vazenja; 1

(ii) za ostale poreze, za dohodak nastao ubilo kojoj fiskalnoj godini koja pocinje prvog ill poslije prvog
januara kalendarske godine koja neposredno slljedl godinu u kojoj je dato obayjestenje o prestanku
vazenja.

Clan 30

REGISTRACIJA

potplsan ovaj ugovor, proslljedice ugovor radi reglstracljeSekretarijatu Ujedinjenih nacija uskladu sa clanom 102 Povelje o Ujedlnjenim nacljima odmah nakon



njegovog stupanja na snagu iobavijestice drugu driavu ugovornicu o zavrsetku navedene procedure kao
i 0 registracionom broju ovog ugovora.

L) potvrdu toga su dolje potpisani^ punovazno za to oviasceni, potpisali ovaj ugovor.

Sacinjeno u Lisabonu jdana 12.07.2016 godine, u dva originala, na crnogorskom, portugalskom i
engleskom jeziku. Uslu&ju razlike u tumacenju, mjerodavan je engleski jezlk.

ZA CRNU GORU JA REPUBUKU PORTUGAL

Aleksandar Andrija Pejovic s.r. Fernardo Room Andradeo s.r.



CONVENTION BETWEEN MONTENEGRO AND THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Montenegro and the PortugueseRepublic,

Desiringto concludea Convention for the Avoidance of DoubleTaxation and the Prevention of FiscalEvasionwith
Respect to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE 1

PERSONS COVERED

This Convention shall apply topersons who are residents ofone orboth ofthe Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf ofa Contracting State orofits political
oradministrative subdivisions orlocal authorities, irrespective ofthe manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, oron elements ofincome,
including taxes on gains from the alienation ofmovable or immovable property, taxes on the total amounts ofwages
orsalaries paid byenterprises, aswell astaxes oncapital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are inparticular;

a) in Montenegro:

(i) the corporateprofit tax; and

(ii) the personal income tax;

(hereinafter referred to as "Montenegrin tax");

b) in Portugal:

(i) the personal income tax (Imposto sobre oRendimento das Pessoas Singulares - IRS);

(ii) the corporate income tax (Imposto sobre oRendimento das Pessoas Colectivas - IRC); and



(iii) the surtaxes oncorporate income tax(derramas);

(hereinafter referred to as"Portuguese tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed after the
date ofsignature ofthe Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities ofthe
Contracting States shall notify each other ofany significant changes that have been made in their taxation laws.

1.

CHAPTER II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

For the purposes ofthis Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term Montenegro means the State of Montenegro and, when used in ageographical sense, it
means the land territory ofMontenegro, its internal sea waters and the belt of the territorial sea, the
air space thereover, as well as the seabed and subsoil ofthe part ofthe high sea outside the outer
limit of the territorial sea over which Montenegro exercises its sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of their natural resources in accordance with its internal legislation and
international law;

b) the term "Portugal" means the Portuguese Republic and when used in a geographical sense
comprises the territory ofthe Portuguese Republic in accordance with the International Law and the
Portuguese legislation;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Montenegro or Portugal as
the context requires;

d) the term person" includes an individual, acompany and any other body ofpersons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as abody corporate for
tax purposes;

0 the terms "enterprise of aContracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean
respectively an enterprise carried on by aresident ofaContracting State and an enterprise carried on
by a resident ofthe other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by aship or aircraft operated by an enterprise
that has its place of effective management in aContracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:



(0 in Montenegro: the Ministry ofFinance or its authorised representative;

(ti) mPortugal: the Minister ofFinance, the Director General of the Tax and Customs Authority or
tneir authorised representative;

0 the term "national", in relation to aContracting State,

(i) any individual possessing the nationality ofthat Contracting Statej and

in force

means:

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws ii
in that Contracting State.
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ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes ofthis Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place ofbusiness
through which the business ofanenterprise iswholly orpartly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) amine, anoil orgas well, a quarry orany other place ofextraction ofnatural resources.

3. Abuilding site or construction or installation project constitutes apermanent establishment only ifit lasts
more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" shall be
deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose ofstorage, display or delivery ofgoods or merchandise
belongingto the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise orofcollecting information, for the enterprise;

e) the maintenance ofafixed place ofbusiness solely for the purpose of carrying on, for the enterprise,
anyotheractivity of a preparatory or auxiliary character;

Q the maintenance ofa fixed place ofbusiness solely for any combination ofactivities mentioned in
sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting
from this combination is ofapreparatoiy orauxiliary character.



5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of an
independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, maContracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have apermanent establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through afixed place of business, would not make this fixed place of business apermanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have apermanent establishment in aContracting State merely because
it carries on business in that State through abroker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course oftheir business.

7. ^ The fact that acompany which is aresident of aContracting State controls or is controlled by acompany
which is aresident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not ofitself constitute either company a permanent establishment of
the other.

CHAPTER m

TAXATION OF INCOME

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from
agriculture or forestiy) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. ^ The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respectmg^ landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions ofparagraph 1shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other
form of unmovable property.

4. The provisions of paragraphs 1and 3shall also apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent personal services.

5. The^ foregoing provisions shall also apply to income from movable property or income derived from
services, which are connected with the use or the right to use the immovable property, either of which, under the
taxation law of the Contracting State in which the property is situated, is assimilated to income from immovable
property.



ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits ofan enterprise ofa Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits ofthe enterprise may be taxed in the other State but only so
muchof them as is attributable to that permanentestablishment.

2. Subject to the provisions ofparagraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through apermanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected tomake if it were a distinct and
separate enterprise engaged inthe same or similar activities under the same orsimilar conditions and dealing wholly
independently with theenterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes ofthe permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in theState in which thepermanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a
permanent establishment on the basis ofan apportionment ofthe total profits ofthe enterprise to its various parts,
nofliing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance withthe principles contained in thisArticle.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise fortheenterprise.

6. For the purposes ofthe preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent establishment
shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items ofincome which are dealt with separately in other Articles ofthis Convention,
then the provisions ofthose Articles shall not be affected bythe provisions ofthis Article.

ARTICLE 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation ofships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State inwhich the place ofeffective management ofthe enterprise issituated.

2. Ifthe place ofeffective management ofa shipping enterprise is aboard aship, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour ofthe ship is situated, or, if there is no such home
harbour, inthe Contracting State ofwhich the operator ofthe ship isa resident.

3. The provisions of paragraph 1shall also apply to profits from the participation in apool, ajoint business or
an international operating agency.
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ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
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5. The provisions ofparagraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner ofthe interest, being a
resident ofaContracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises through
a permanent establishment situated therein and the debt-claim in respect ofwhich the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions ofArticle 7shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident ofthat State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is aresident ofaContracting State or not, has in aContracting
State a permanent establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in whichthe permanentestablishment is situated.

7. Where, by reason ofa special relationship between the payer and the beneficial owner orbetween both of
them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which itis paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions ofthis Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in aContracting State and paid to aresident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and according to the
laws of that State, but ifthe beneficial owner of the royalties is aresident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5per cent of the gross amount of the royalties within the meaning of subparagraph a) of paragraph
3;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties within the meaning of subparagraph b) ofparagraph
3.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments ofany kind received as a consideration for the
use of, or the right to use:

a) any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematographic films and recordings
on tape or other media used for radio or television broadcasting or other means ofreproduction or
transmission or computer software;

b) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial orscientific experience.

4. ^ The provisions of paragraphs 1and 2shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident ofaContracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise through



a permanent establishment situated therein and the right or property in respect ofwhich the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions ofArticle 7shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in aContracting State when the payer is aresident ofthat State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is aresident ofaContracting State or not, has in aContracting
State a permanent establishment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason ofa special relationship between the payer and the beneficial owner orbetween both of
them and some other person, the amount ofthe royalties, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence ofsuch relationship, the provisions ofthis Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part ofthe payments shall remain taxable according tO' the laws ofeach Contracting State, due
regard beinghad to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident ofaContracting State from the alienation ofimmovable property referred to in
Article 6 and situated inthe other Contracting State may betaxed inthat other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation ofships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains derived by aresident of aContracting State from the alienation of shares or ofacomparable interest
deriving more than 50 percent of their value directly or indirectly from immovable property situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation ofany property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be
taxable onlyin the Contracting Stateof whichthe alienator is a resident.

ARTICLE 14

INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar remuneration
derived by aresident ofaContracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. Ifthe employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom maybe taxed in that otherState.



2. Notwithstanding the provisions ofparagraph 1, remuneration derived by aresident ofaContracting State in
respect ofan employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:

a) the recipient is present in the other State for aperiod or periods not exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalfof, an employer who is not aresident ofthe other State, and

c) the remuneration is not home by a permanent establishment which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic may be taxed in the Contracting
State in which the place ofeffective management ofthe enterprise is situated.

ARTICLE 15 •

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by aresident of aContracting State in
his capacity as a member ofthe board of directors or supervisory board or ofanother similar
organ ofa company which is a resident ofthe other Contracting State may be taxed inthat other
State.

ARTICLE 16

ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7and 14, income derived by aresident ofaContracting State as
an entertainer, such as atheatre, motion picture, radio or television artiste, or amusician, or as asportsperson, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or asportsperson in his capacity
as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions ofArticles 7and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities ofthe
entertainer or sportsperson are exercised.

ARTICLE 17

PENSIONS

1. ^ Subject to the provisions of paragraph 2of Article 18, pensions and other similar remuneration paid to a
resident ofaContracting State in consideration ofpast employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration paid to aresident
ofaContracting State may also be taxed in the Contracting State from which they arise, if and insofar they are not
taxed inthe first-mentioned Contracting State.



ARTICLE 18

GOVERNMENT SERVICE

1. ^ Salaries, wages and other similar remuneration paid by aContracting State or apolitical or administrative
subdivision or alocal authority thereof to an individual in respect ofservices rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State. However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State ifthe services are rendered in that State and the individual is aresident of
that State who:

a) is a nationalof that State; or

b) did not become aresident of that State solely for the purpose ofrendering the services.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration paid by, or out of
funds created by, aContracting State or apolitical or administrative subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual isa resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages, pensions, and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with abusiness carried on by aContracting State or a
political or administrative snbdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19

PROFESSORS AND RESEARCHERS

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before visiting the other
Contracting State, solely for the purpose of teaching or scientific research at an university, college, school, or other
similar educational or scientific research instimtion which is recognized as non-profitable by the Government of that
other State, or under an official programme of cultural exchange, for aperiod not exceeding two years fi-om the date
of his first arrival in that other State, shall be exempt from tax in that other State on his remuneration for such
teaching or research.

ARTICLE 20

STUDENTS

Payments which astudent or business apprentice who is or was immediately before visiting aContracting
State aresident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or trammg receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

OTHER INCOME

1. ^ Items of mcome of aresident of aContracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles ofthis Convention shall be taxable only in that State.



. eprovisions of paragraph 1shall not apply to income, other than income irom immovable property as
defmed mparagraph 2of Article 6, if the recipient of such income, being aresident ofaContracting State, carries

busmess mthe other Contracting State through apermanent establishment situated therein and the right or
property mrespect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case the provisions ofArticle 7shall apply.

3. mere, by reason of aspecial relationship between the person referred to in paragraph 1and some other
person, or be^een both of them and some third person, the amount of the income referred to in paragraph 1exceeds

amount (if any) which would have been agreed upon between them in the absence of such arelationship the
provisions of thisjUlicle shall apply only to the last mentioned amount. In such acase, the excess part of the income
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CHAPTER IV
METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

ARTICLE 22
ELIMINATION OFDOUBLE TAXATION
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CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals ofaContracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or anv

e ed Tb :r " ^ «residence, are or mi!;subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1. also apply to persons who are not
residents ofone or both ofthe Contracting States.

2. The taxation on apermanent establishment which an enterprise of aContracting State has in the other
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3. Except where the provisions ofparagraph 1ofArticle 9, paragraph 7ofArticle 11, paragraph 6ofArticle
12, or paragraph 3 ofArticle 21, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to aresident ofthe other Contracting State shall, for the purpose ofdetermining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises ofaContracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents ofthe other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions ofthis Article shall apply totaxes covered by Article 2 ofthis Convention.

ARTICLE 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where aperson considers that the actions ofone or both ofthe Contracting States result or will result for
him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective ofthe remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is aresident or, ifhis case comes under paragraph 1ofArticle 23, to that of the Contracting State ofwhich
he is anational. The case must be presented within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with theprovisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, ifthe objection appears to it to be justified and ifit is not itself
able to arrive at asatisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view tbthe avoidance oftaxation which is not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties ordoubts arising as to the interpretation or application ofthe Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly for the
purpose ofreaching an agreement in the sense ofthe preceding paragraphs.

ARTICLE 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foreseeably
relevant for carrying out the provisions ofthis Convention or to the administration or enforcement of the domestic
laws concerning taxes ofevery land and description imposed on behalfof the Contracting States; or of their political
or administrative subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange ofinformation is not restricted by Articles 1and 2.



2. Any information received under paragraph 1by a Contracting State shall be treated as confidential in the
same manner as information obtained under the domestic laws ofthat State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in
paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding
the foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes when such information
may be used for such other purposes under the laws of both States and the competent authority of the Supplying
State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1and 2be construed so as to impose on aContracting State
the obligation:

a) to carry out admimstrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or
of the otherContracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that orof the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to
public policy {ordrepublic).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other Contracting
State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that other State
may not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is
subject to the limitations of paragraph 3but in no case shall such limitations be construed to permit aContracting
State to decline to supply information solely because ithas no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because the information is held by abank, other financial institution, nominee or person
acting in an agency or afiduciary capacity or because it relates to ownership interests in aperson.

ARTICLE 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND

CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or consular
posts under the general rules ofinternational law or under the provisions ofspecial agreements.

ARTICLE 27

ENTITLEMENT TO THEBENEFITS OFTHECONVENTION

1. The provisions of this Convention shall not be interpreted so as to prevent the application by aContracting
State ofthe anti-avoidance provisions provided for inits domestic law.



2. The benefits foreseen in this Convention shall not be granted to a resident of a Contracting State which is
not thebeneficial ownerof the income derived fi^om the otherContracting State.

3. The provisions of this Convention shall not apply if the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the property or right in respect of which the income is paid was
to take advantage of those provisionsby means of such creationor assignment.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 28

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force thirty days after the date of receipt of the later of the
notifications, in writing, through diplomatic channels, conveying the completion of the internal procedures of each
Contracting State required for that purpose.

2. The provisions of the present Convention shall have effect:

a) in Montenegro:

(i) in respect of the taxes on income derived in each fiscal year beginning on or after the first
day of January m the calendar year next following the year in which this Convention enters
into force;

b) in Portugal:

(i) in respect of taxes withheld at source, where the event giving rise to them occurs on or after the
first dayof January nextfollowing thedate onwhich this Convention enters into force; and

(ii) in respect of other taxes, for income arising in any fiscal year beginning on or after the first day
of January next following the date on which this Convention enters into force.

ARTICLE 29

DURATION AND TERMINATION

1. ThisConvention shallremain in force for an unlimited periodof time.

2. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving written
notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning after the expiration of a
period of fiveyears fi-om the date of its entry into force.

3. In case of denunciation, the present Convention shall cease to have effect:

a) in Montenegro:



CO in respect of the taxes on income derived in each fiscal year beginning on or after the first
day ofJanuaiy in the calendar year next foUowing the year in which the notice of termination
has been given;

b) in Portugal:

(0 mrespect of taxes wittoeld at source, where the event giving rise to them occurs on or after the
first day of January mthe calendar year next following the year in which the notice of
termmationhas been given;and

(ii) mrespect of other taxes, for income arising in any fiscal year beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice of termination has been
given.

ARTICLE 30

registration

rt . X, fConvention is signed shall transmit it to the Secretariat of theUnited Nations for registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, as soon as
possible after its entry into force, and shall notify the other Contracting State of the completion of this procedure as
well as of Its registration number. uuic, as

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Lisabonu on 12. th day of July 2016., in two originais, in the Montenegrin, Portuguese and English
languages. In case of any divergence ofmterpretation, the English text shall prevail.

Pejovid s.

Clan 3

cbjavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore-Medunarodni



OBRAZLOZENJE

Z Ustavni osnov

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona je clan 82 stav 1tacka 17 Ustava Crne Gore ("SluzbenI list CG"
br.1/07) kojim je propisano da Skupstlna potvrduje medunarodne ugovore.

II Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj donosenja zakona

Republlka Portugal priznaia je Crnu Goru kao nezavlsnu driavu 19. juna 2006, a diplomatski odnosl
uspostavljeni su 17. maja 2007. Crna Gora IPortugal Imaju prljateljske odnose, uz brojne mogucnosti za
jacanje bllateraine saradnje. Crna Gora cijeni podrsku koju Portugal pruza u reallzaciji njenlh stratesklh
spoljnopolitickih prioriteta - danstva u EU I NATO.

Ekonomska saradnja dvije zemlje, imajuci uvidu potencijale kojl stoje na raspolaganju, nlje na zavidnom
nivou, pa je stoga potrebno raditi na intenziviranju kontakata privrednih subjekata radi nienoq
unapredenja. j j y

Prlvreda Portugala, bazirana na malom Isrednjem biznisu, je kompatiblina sa razvojnom strategijom Crne
Gore, sto otvara mogucnost za saradnju u pogledu transfera Iskustva portugalsklh kompanija, kao i za
njihove investlclone aktlvnosti u Crnoj Gori.

y narednom perlodu potrebno je intenzivlrati pollticke kontakte dvije zemlje, kao I aktlvnosti na pianu
sirenja ugovorno-prayne osnove dvije drzave, ucllju deflnlsanja konkretnlh modaliteta saradnje u oblastima
od obostranog znacaja. Postojl prostor za uspostavljanje saradnje u oblasti odbrane, energetike,
saobracajne infrastrukture, zastite zlvotne sredlne, turizma Ikulture.

Sagiasno Zakljucku Viade Crne Gore (broj 08-1844/4 od 04.09.2014.godine), uLisabonu je 12. jula 2016.
godine potpisan Ugovor Izmedu Crne Gore IRepublike Portugal o Izbjegavanju dvostrukog oporezivanja I
sprjecavanju izbjegavanja placanja poreza na dohodak. Ugovor je u Ime Viade Crne Gore potplsao
ambasador Aleksandar Andrija Pejovic.

Oylm zakonom se ombgucava sprovodenje medunarodnog Ugovora izmedu Crne Gore IRepublike Portugal
0 izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sptjecavanju izbjegavanja placanja poreza na dohodak u cilju
zasbte rezidenata drzava ugovornica od dvostrukog oporezivanja koje destlmulativno djeluje na
medunarodno poslovanje Iinvestlranje. Takode, navedeni ugovor Ima za cllj da otkloni poreske barijere
razmjeni roba i usiuga, kretanju lica Ikapltala kao Itransferu tehnologije i znanja i na taj nacin stimulise
strana inyestiranja i obezbijedi pozltivna dejstva poresklh podsticaja. BuducI, da je usavremenim usiovima
poslovanja povecana mogucnost poreske evazlje jedan od osnovnih Interesa poresklh adminlstracija drzava
ugovornica je da zakljucenjern ugovora obezbljede pravni osnov za medunarodnu saradnju i razmienu
informacija oporeskim obveznicima, radi eflkasne borbe protiv poreske evazlje.

Imjuci uvIdu da je Ugovor potpisan, potrebno je da svaka strana potpisnica Ugovora sprovede proplsanu
proceduru za njegovo potvrdlvanje uskiadu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom Ida se, nakon toga
uzajamno obavijeste o tome. ^ '



Ill Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Navedenim ugovorom se, prije svega, postize;

- eliminisanje dvostrukog oporezivanja dohotka rezidenata Crne Gore iPortugal;

obezbjedenje fiskalne i pravne sigurnosti kao usiovi za unapredenje djelatnosti rezidenata oble
drzave ugovornice;

osiguranje pozltivnog dejstva poresklh olaksica radi stimuiisanja uiaganja rezidenata jedne drzave
ugovornice u drugu driavu ugovornicu;

da dohodak koji pomorski Ivazdusni prevoznici Crne Gore ostvare od medunarodnog saobracaja u
Portugalu, ne podlijeze oporezlvanju utoj zemiji vec uCrnoj Gorl;

da se zarade rezidenata Crne Gore na osnovu rada kojl se obavija uPortugalu , mogu oporezovati
utoj zemiji samo ako taj rad traje duze od Ugovorom predvldenog vremenskog perloda;

- da se vislna stopa za oporezivanje prihoda ostvarenlh uCrnoj Gorl, odnosno uPortugalu po osnovu
dividend}, kamata Iautorskih naknada odreduje ovim ugovorom, a ne unutrasnjim zakonodavstvom
drzava ugovornica;

generalna primjena naceia jednakog poreskog tretmana fizlckih I pravnih lica Crne Gore koja
obavljaju djelatnost u Portugalu u odnosu na fizlcka I pravna lica Iz Portugala koja obavljaju Istu
djelatnost u Crnoj Gorl pod istim III sllcnim usiovlma;

- unapredenje saradnje poresklh organa Crne Gore I Portugala, kroz postupak zaiednlckoq
dogovaranja 1razmjene obayjestepja.

Posebno ukazujemo da se ugovorom obezbjefluje da preduzeca iz Crne Gore koja obavljaju djelatnost u
Portugalu, podlijezu oporezlvanju uovoj zemiji samo ako unjoj imaju stainu poslovnu jedinlcu, ito za Iznos
dohotka koji se moze pripisati stalnoj poslovnoj jedlnici po osnovu djelatnosti u Portugalu. Takode u
slucaju izvodenja investicionih radova (gradevinskih i montaznih djelatnosti) ovim ugovorom se
obezbjeduje resenje prema kojem preduzeca iz Crne Gore imaju stainu poslovnu jedinlcu uPortugalu, samo
ako ti radovi traju duze od dvanaest mjesecl. Ako radovl traju krace od navedenog perloda, dohodak nasih

" Porrtugalu, vec uCrnoj Gorl. Izuzetno znacajno pitanje u ugovorima jestemetod otklanjanja dvostrukog oporezivanja, koji je regullsan odredbama clana 22. Ugovora.

Pored navedenih, ugovorom se reguilsu i sledeca pitanja:

lica na koja se ugovor primjenjuje;
porezi na koje se ugovor primjenjuje;
oporezivanje dohotka od nepokretnosti;

- oporezivanje povezanih preduzeca;
- oporezivanje kapitalnog dobitka;
- oporezivanje samostalnih licnih djelatnosti;
- oporezivanje primanja direktora;
- oporezivanje umjetnlka Isportlsta;
- oprezivanje penzija;

oporezivanje primanja ipenzija koje isplacuje drzava ugovornica;



- oporezivanje studenata;
- oporezivanje ostalog dohotka;
- oporezivanje imovine;
- oporezivanje clanova diplomatskih misija i konzulata.

IVProcjena finansijskih sredstava potrebnih za sprbvodjenje zakona

Za sprovodenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i Republike Portugal o izbjegavanju
dvostrukog bporezivanja u cdnosu na poreze na dohodak nije potrebno obezbijediti sredstva iz Budzeta
Crne Gore.

V Potreba usaglasavanja propisa

Ne postoji potreba usaglasavanja unutrasnih propisa sa medunarodnim ugovorom koji sepotvrduje.

VI Razlozi hitnosti za donosenje zakona po skracenom postupku

Ne postoje razlozi za donosenje Zakona po skracenom postupku.
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HII^ISTARSTVO RNANSIJA
gospodin Darkd Raduliovic
ministar

Broj; 05/1 -304/2
Podgorica, 19,VI2017.

Grna. Qora
MINISTARSTVO FVNANSIJA

POO OO RIOA

Prlrclieoo- 21 06. 2017
G'g-.sd. Bfoi . j PHlfig

Uvazeni gospodine Radunoviai, [53?;

DopiSOrn broj; 04-9871/1 od19. juna 2017. "traiili stemiSljenje o tiskladehosti
Predloga zakona o potvraivanju tTgovora izmedu Criie Gore i Republike
Portugal o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sprjecavanju izbjegavanja
placanjaporeza na doho.dak s pravnom teko(dnOm Evropske unije, saglasno clanu
40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom propisa, Ministarstvo evropskih poslova.je
saglasno s izjavom obradiva£a propisa da ne postoje odgovarajuci propisi Evropske
unije s

S postovanjem,

Sulevar revolixcfjeIS, Podgorica. Cma Cora
Tei:-r382'2a41fi.r50
H-mai!;
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IZJAVA 0 USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLQGA PROPISA CRNE GORE SPRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identifikadonibrojtzjave 1 MF-1U/PZ/17/20
1. Nazlv hacrta/predloga proptsa

- na crhbgorskom jezikij Predlog-zakona o potVrdiva'riJu Ugovora izmeduCrneGdrei Repubilke
Portugal 0Izbjegavanju dvostrubg op'orfizlvanja 1sprjefavanju IzbJegSvanJa
piaSanja poreza na dohodak

-na engleskomjezlku Proposal .for the Lawon Ratification of the Convention between the

Montenegro and the Republic Portuguese for the avoidance of
doable taxation and theprevention offiscal evasion with respect to
taxes on income

2. Podaci 0 obradivaSutpropisa

a) Organdriavne uprave kofrpriprenia pfopis
Organ drJavne uprave Minlstarstvofinanslja
-Sektor/odsiek Direktoratza poreski i c'arinskl sistem
- odgpvorno lice (Ime, prezime, teiefon^
e-mail)

Novo Radovid, 020/225 -160,020/243 3'39
novo.radovIc@mif.Bov.me

- kontakt osbba{ime, prezime, telefon,
e-mail)

AntoanetaKrlvokapic 020 224-265
antoaneta.krivokapIc@mif.gov.me
Balan Gordana 020 244 468

eordana.balaniSmlf.env.mp

b) Prav'no, lice s iavdim oviasceniem za pripremu isprovodenfe propisa
- Nazivpravnog llca /
- Pdgovorno Ifce (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. OrganI drzavne uprave kojiprimjeniuju/sprovode propis
.-.Organdrzavneuprave I Pofeskauprava
4. Uskladendst nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji 1prldruzivanju izmedu
Evropske unlje i.njenlh drzava clanica, s jednestraneiCrne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VIII, Politika saradnfe, clan100, Porezi
b)Stepenispunlenostl obaveza koieproizllaze Iz navedenih odredbi SSPa

IspUnjava U'potpunosti
n dielimidno ispunjava

n ne ispunjava
c) Kazlozl ra djelimiCno ispunjenje, odnosno nelspunjenje obaveza koje proizilaze Tz navedenih odredbi
SSPa

/
S.Veza nacrta/predloga propisa s proBramom prlsfiipanla Crne Gore Furnnsknj iiniji fpprr;).

-PPCG za. period 2017-2018

, , •: Pdglavlie. b'otDbelavJfe /
- Rokza dcnosenje propisa ' /

- Napomena DonosenjeZakonao potvrOivanlU UgbVora izmedu CrneGore i
Republike Portugal o Izbjegavanju dvostrukog bporezivanja 1
sprjecavanju izbjegavanja piaibnja poreza na dohodak hij'e
predvldenbiProgfaniom'pristupanla Crne Gore Evrodskoi Uniii.

b. uskladenost nacrta/predloga propisa spravnom tekovlhom Evropske unlje

, "5

! :
:• s



a) UskladenostSiprimarnim Izvorima prava Evropske uriije
Nepostoje odredbe primarnih izvara prava El) s kqjom bi sepredlog proplsa mogao uporediti radi

.cfobijanjastepena niegove.usklagenostl.
-b) Usktadanost sasekundarnlm Izvorlrha prava.Eyropske unlje
Ne postoje odredbe sekundarriih izvora-prava EU s kojom bi se predlog propisa mogaoi Updredrtl radi
dobijanja stepena.njegbve.uskladenosti.
c) UsklaJenost s.ostalim izvorima prava Evcopske uniie
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojlm bise pre'dlbg pro'plsa mogao uporediti radi dobijanja st'epena
njegove uskladenosti.

6.1, Razlori za djelimicnu uskladenost Hi neusklaJenost nacrta/predloga prbplsa Crne Gore s pravnom
tekbvlnom Evropske anlje 1rok ukojem je predvldeno postiranje potpiineuskladenosti

/
7.Ukoliko nepostoje ddgbvarajucl propisi Evropske unlje skojima jepotrebno obezbijediti uskladenost

k6nstato\>atl tu "cSinjehicu
Ne postoje odgovarajucr propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.

Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostaie izvore medunarodnog prava korlliene pri izradl
nacrta/predloga proplsa

8.

Ne postoje Izvbri medunarodnog prava's
potrebno uskladltl predlog proplsa.

kojirna je /

9. Navesti da II su navedeni Izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali Izvorl medunarodnog
prava prevederil na crnogorskijezik (prevode dostavlti uprllogu)

/
10. Navesti da 11 Je nacrt/predlog propisa IrtaSke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski Jeilk

(prevod dostaviti u prllogu)
Predlog zakona opotvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore iRepublIke Portugal oIzbjegavanju dvostrukog
oporezivanja Isprleeavanjuizbiegavania placania-pore2ana..dohod.ak,preveden |e na engfeskl Jezik.
ll^UEeSde konsultana'ta uTzradl nacrta/predloga proplsa injihovo miSljenje o uskladenosti
UIzradl Predloga zakona opbtv'rdivanio Ugoyora izmedu Crne Gore IRepublike Portugal oizbjegavanju
dvostrukog oporezivanja isprjecavanju fzbjegavanja pladanja poreza na dbijDdakTTIjeBItcrticelifa

J<jnajlj-apata.
P.P,tPis7<D^lceno llce obradivaga propisa Potpjs'/

^l§.0fol7.god.

fCRflioir0 brasca:
1. Prevodi proplsaEvropske unlje
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom Jeziku (ukoliko p.ostoji)

istar. evrops oslova\



tABELAUSKLADENOSTr

nac^a/predloga propisa
1.1. Identlfikacioni broj izjave o uskladenosti i. datum utvrdfvania
nacrta/predloga propisa ha Vladi

2.Naziv izvora prava Eviropske unije i CELEX oznaka

3. Nazivnacrta/predlogapropisaCrneGore
Nacrnogorskom jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora Izhiedu Crne Gore iRepublike
Portugal oIzbiegavan/u dvoslrukog oporezivanja Isprjecavanju izbjegavanja
placanjVporeza na dohcdak

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s rzvorima prava Evropske unije

/

Naengleskom Jeziku
Proposal for theLaw oi> Ratificatlori oftheConventfon between the
Montenegro and the Republic Portuguese for the avoidance ofdouble
taxation and theprevention offiscal evasion with respect totaxes on
income-

b) c) d).

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (glan, stav, tacka)

Odredba Itekstodredbe nacrta/predfoga
propisaCrneGore(clan, stav, tacka)

Uskladenost

odredbe na'crta/
predloga propisa

Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske
unije

Razlog za djelimicnu
uskladenostili

neuskfadenost

e)

Rok za

postizanje
potpune

uskladenos

ti
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Br:013/l-40/l^

GRNAGORA

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA

Podgorica, 15. jun 2017. gpdine

MINISTARSTVO FINANSIJA
Kabirietmihistra

Predmet; Misljenje na Predlbgzakona o potvrdivanju Ugbvdra izmedu Crne Gore i
Republike Portugal o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sprjecavanju
izbjegavarijaplacanja poreza na dohodak i

Uvezi sayasim dqpisom broj 04-3705 od 9. marta-2Dl7. godine, kojim se trazi misljenje na
Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Crae Gore i Republike Portugal o
izbjegavanju dvosri-ukog oporezivanja i sprje£avanju izbjegavanja placanja poreza na
dohodak, obavjeStavamb da sa aspekta primjene Zakona o zakljuCivariju i izvtSavahju
medunarddhih ugdvbra (,,Siuzbeni list Cme Gore", brbj: 77/08], nemarho primjedbi na
dostavljeni.Predlog zakona.

m.

NKOVIC



CRNA GORA
WIINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 02-03-sl. Podgorica, 21. mart2017. godine

DIREKTORATZA PORESKl I CARINSKI SISTEM

Povodom Predloga zakona o potv'rdivahju Ugovora izmedu Cme Gore i Republike
Portugal a Izbjegavanju dvostrUkog oporezlyanja I sprje6avanju izbjegavanja piadanja
poreza na dohodak, Ministarstvo finansija daje si]ede6e

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i prlpremljenl IzvjeStaj o sprovedenoj anaiizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambljent, nemamo primjedbi. {

Imajuci u vidu da na osriovu uvida u dostavijeni tekst Predloga zakona, za sprovodenje
Zakona nije potrebno obezbljediti dodatna finansijska sredstva iz budzeta drzave, vec se
postize stimulafivno djelovanje na medunarOdno poslovanje i investlranje, Ministarstvo
finansija, sa aspekta budzeta, daje saglasnost na Predlog zakona a potvrdivanju Ugovora
izmedu Cme Gore 1 Republike Portugal o izbjegavanju dvostrukog oporeziyanja i
spijedavanju izbjegavanja piadanja poreza na dohodak.

S poStovanjem,

MINISTAR

adunbvi^

•

I 81000 Podgonca, ul. Stanka DragOjevi<fa br. 2
lei: +382 20242 835; fax: +382 20224 450; e-mail: mf@mif.gov.me

ts



'M •

NAZIVPROPISA

GBRA2AC

/zmedu Crnt* A^«» • Ugovofa
'zb^egavanju dlls^ruk^"^"^^ Pm^ o,

'•na dohodak ^ P'^canja poreza

Osnovnl razlozi za donnc ' i.-,, ••.. .^-i.,. ^^ ?v."h -,

asRMt«fi^i^S®^^i5ES3ssaBi=^^ . 3 •J®-

Osnovnl ciljevi koji se do f

naeela jednakog pS ^^dfsirmuSa'uS "® ' SigurnosO:

- «^S^SPteSSLStona
wi

'redviidenb
®Mra_da Vlade

i^at •^jJljj/o^avanjo probJemiV

S.tatus quo' '

***^V .- ^

S i ;• • <Hr..£ >••* ••"• tn.- •-. ,



SB:,; •-SrBsri'TirS'EBr*'-
W»»raia®^^ problems dvostmtog

iil^iisssasst

~r~., "• ^1,. .."T "'M. ^.'l|ll|:d^tgzm^:^>vo^^^••^y^•••:•.^^\

•^V?l"Qnil0nh?l'rr!ot/-»iiVa:^ti':r>.»^.„<---' I

a^^«Bgppsg»g!«awj!

••• • '.^



Datum i Rfljesto
Podgorica, l4.G3.2017.god.

fCrirflmht

t' r-



Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis
odnosi/donosilac akta

Ministarstvo finansija/ Vlada Crne Gore

Naziv propisa

Zakon o potvrdivanju
Ugovora izmedu Crne

Gore i Republike
Portugal o

izbjegavanju
dvostrukog

oporezivanja i
spijecavanju placanja

poreza na dohodak

Klasifikacija propisa po
oblastlma 1

podoblastima
uredivanja

oblast podoblast

V!U

JAVNE FINANSlJE 1. Javne finansije

Klasifikacija po
pregovarackim
poglavljima Evropske
unlje

poglavlje potpoglavlje

16 Oporezivanje
16.40 Ostali porezi [09.40]

Kijucn! termini -
eurovok deskriptori


